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LEXICAL BORROWING IN ELECHI AMADI'S THE
CONCUBINE

Chmenagar Happy Tembi
Depariment of Englizh,
College of Education,
Agbor,

Abstengr

et Engiich langucge i o more o SO BrORery ol ity o TR oisteers
42 Bt o conitreversial e, Forglisly iy e kel giaderdly, 0y is Vel if
trears Breear oftere modiffed 1 sui the differens audience ur I e o i)
atlrer,  Awmadi did ehi e Tl coseanbin g {106 by PR TOuiNE foxfen
Hewie  fram Mvere binsiage fr - emcille im commimnicare Af¥iean
coreprs effecrively fo ik adictice. Tho de T Sieeigafilt IV, e relies i
coe-andiirg, i AR Evamiines ey feyicg) Boresndues aud their
SINLLTHE stgnffieance iy the ter f,

The adfactive *fexioy” relntes 10 the fiens ol the vocabilary tnoa bingenge or (he
words of 8 Ingunge and it derfeed froan the wird Jggis" Lexis is the entire stock of
wardds Lhat ingke up o Fangienge.

The lexicnl Hens used in e 1ot i question i therclore e different words
usedl by the movelist iy Tl Covicubine. I thic PAPer, we are paing 1o CXHNING S0me
words used by Elechi Ainadi iy his novel, in order 1o umdersiand their {ie, the L
slvlistic Tmpors in e contexl. For every word o wiiier =% in the course of writing,
there s anather word that could have been sipg i the comext. Iy the course of dur
annfysis of the carefully picked lexicyl iteme, we will exploin ghe stylistic significance,
the peasible rensonis) Why (e woeds e used instemi of eflees, amd rhe way it which
e words have coniribged lewvards helping Elechi Aniadi | achieving a ¢adal mIning
i the movel, O 4 geneml note, we will fike 1o Point oul here that Amadi'e lainpuage,
bt e vocabuliry, is explicil 11 cay be casily understnag By vy cne with an averge
education. As Niven nles,

dmanli's Enplish contsins e techically soaphicticasd or fecherchd words, for
s wineld * e IMAPNOPEane inc g noved ciwwerned  wah ol fite znd
unirestioned belisfz Like mosr Imelesting Africam niwvehisis, however, Anmdi
Mncs & meod W tnmlg.:'rnﬂlin,p b af spoech wdich gre ernsslar iy
SR with the comventsig of wiElien Lnplhich, (123
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Loxical Borrowing, As Balegun (2001 ) pole,

The English fangunge has eresched jlsedl wilh wards. bonmowed fron. ogher
longsages with which i has come inta conaen, Through e colopial ond
cummerncial explaits of the British empire, it came in cailael with many
banpuiges of the workd and chershy borrowed words frim them, For exaimgle,
vk nnd feiie are Adrenn wirds Barfawed o English,  Many French ared
Latin wareds exist in Boglish banpuage becasse of the histary of the laniignage.
i3t

Ebeehi Amadi as an African novelist writing in English langusge has borrowed
elabarately froan the African Lmpuage (1o be specific Ewers) umd | las borrowed, al
least & word from o foreign lnnguuge (French) in suppont of the Eoglish Innguage in the
caurse- ol writing this novel, He did so for two major reoséns: one. he winled 1o
comammicate jideas invedviing some abjects or phenomenn that do not lave e]ui valents
i the English linguoge, Secondly, BlechiAmndl einbarked on lexical borrowing in
cecler Ukt his expression will be real 1o the Africans that he wiote mazinly for. This will
als0 enahle him o caplure seality which is & Qusidamestal qualiey of lierture, What is
eing said here is that Amsdi ohvioiesly wanted o ensure that |we presented whol can be
actually regarded ns a veritable slice of 1ife in the Alrican serng. This he achieves very
well,

Belore bringing in e examples of leaieal bamowing from the moval, we will
like: 1o oping here that lexical borrowing could also be viewed gz code miaxing which,
ecording 10 Cgayi 1997 is “the mixing of sounds or symbols of twe lanpuages in che
course of discuzsion by bilingual speakers” {17). Furthermore, Chardeate, considers it as
He combisation of elements from two languages in a single utlerance™ as Ogayi (1907)
noled (173, Froan the nbove views, we will b correet 1o conclude thal code-mixing is
the act of dsing lexical fems from 1w languages inthe process of wriling or speaking,
I takes place at the lexical level withina seitence, Iy olher worfs, code mixing is intra-
Aumtential,

Tl bowvovead lexical item on page 86 of The Concubine is:

[y *Okwoe" this is an Ikwere Word and i Refers to g Dium Nade From a Tree.
The elylistic sipnificance of the word in this camtext s thae Amadi s able 10
exprees the exact type of drum to the readers, 1t hus ne exaer equivalence in the
English linguage. 1t is in the sentence:

Ekwueme ran i the hise aimd browght onl & small Okweo made from g shoe
Pless af Indian hamboo, (R

fiil By the Way Reowmber o Keep Tadlonrs, v Eke (96,

The borrawed lexical itemy in tee above semence is 'Eke'
"Ebie” is one of the four days in the native week of the [kwers people. It is reparded as a
day of reat s which i sacrifice (i pecessary} is affered ot gods, People in Omekachi
niel Omigwe villages whicl serve a3 he seliings of the novel are not expeeted 10 po 1o

53



Chireenregor oy Db

lanms on Bk, This is why it was suspected by the people of (mokacla willags il
Lgswe, the Fonender of Cimipeee, whioois originnlly o notive of Caaedkachi amwst have gone Lo
work on Eke,  Comseguent |y, one of liks babies eut s gpper geedle liest,  This was o
cervible oinen which sigiitied sl lgwe had done something very wiolg,

Home whisperad thal be wenl g0 work an Cirenl Ske, ey thad e aocidoriily
Eilled o valiure, the spcred Dipd of Crjukwn (4]

Bz stwlistic import of the use ol "Eke’, it s cleas that sl the aid of s s,
e povslisg q::-:prn;:ssu_'u_l aniclea thal woulil hove heen inspossihle 1o express asing only
Enplish words as thee Enghish nguage does aol hove suchossines Toe e Alrican notive
weopk: “Eke'is Senday Tor the Dewere poople as represeoled by Oowkachi and Conipwe
'.-'i'll_ngi;:'c.. Furthermorg, Anwuli bos beszn able v pive locol golour 100 his expression with
Hiz aied of the word, This is why The Comcntine 15 one of il few African novels tha
Alricins dre able o respemd milurzlly oo when they read heoe e the novels.

il O e Following Nkwo Evening, Wigbara Ssl Clialling witli s Sewior
Wil i Her Sitling Ko (95,

Like the expldion given foc “Eke’, “Mkwo” is another nonwe of oo ol Use Toai
days i the native wesk of the [kwere peopls o5 repeescated by Cimnkochi and Chnigae
'-"ill-durll.‘-i. v liegly dge ol m:_lj:.!-r ikl |'||I||-.u'_|1|.::-::-;-rl||||'||'|i|.'-,|| sedtimgr in the nowvel. Lnlike *Eke’,
Mhwo™ is ool day of rest, We wall Bike the Tacl teat "Eke and Nhwo® are begun wilh
-:_'||pi1|,|| feiters 1o be pobel.  This @5 becanse they ane [TOEr AL, Tl stylisicc
e tance s BNl 15 0 Simes as Dag Seen dsplained lor "Bk’ abwve

The subject nepter of the chot Betwesn Woghara, Alwirole's fotlser and his seniar
|ebder] wile, Wonumn [(Alwrcke’s  makber] 35 the Tortheoming mammage . Bietween
Exwabzine, e bero af the aovel aiml Al

i) A nualdi Forlacd! Den® Say it Again™ {103, *Anesdiola’ i the Bovowed
Ikwere lexical wem above, itnefers 10 encol the pods in the socicty of the novel, To be
specific, it is the pod of thwndsr. 1t is peently respecied by the people of Cimokachi and
I!_'.Inﬁg'.'.-'c. lis use above is siylistically impnrl.anl baciuse il makes he |.".:||r|!3.‘;ir.':-r'|
posible and i gives kecal colour o the conununication.  The novelist caplurcs reality.
We would haye guestioned (he novelist on the genuineness ol the slige of life he
|'||:|rlz'a:|-'|:':el il ha hacl weritten, “lesos Torbic.” Tiecmese ab tha e e presentéd ils evends (o

s chrstaniy as a religeon bad i been brodighe o Alieca, He porteayed ol cvems of
the pre-coloninl Afrecon sociely,

{w) The CHpugo Halr Sivle Bocame Her YWell €114,
The borrpwed lexical ilem in the above setence is "ThHongo:” [ helps to deseribe

e perticalar hair style that Alwrole wore during her marviage negotiation.  The wond
pives local calour W the expression oz # helps 1o pllow o expression of an African
phicaomenon exist in Englhish Tanguage.

L5k
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(wil You Can't Cisupare Motbier (e thal Agwii-Troailded Baly of Mine {139).

The Afmoan word boerowed s the ahove sentence 15 ‘agwu' which menns
qperaonal s’ In Tkwerefanpguage which the society of the novel represents, [ s
impoetunl in stylistics Bevanse ils usape siables the novelist to expeess the idea ¢learly 1o
the audience, Withaut #ts application. e novelist wouald ol have been able w express
the kdew ns the word hos oo sguivalence in the English lhnguoge,  Abuomole's “agwoa is
responsible Tor e fact thal sl often crica snjistifisbly sccording e the acoount in the
novel.

(vii) 1 Was o Lovse Surrounding Fenee Made from Climbers but Any Cone
Coilel Tell it was Iinipregiated witly Ogbir. .. (162),
The borrowaed African lexical ivemiin the above seutence 15 “opbar®.

Mg a word in Fewere longuage, it mezns ‘o charm whose peculiar quolity was to cowse
persistent tishes on the sking of treppassers” (102 should be noted that the stylistic
vithie_ ol b application of the local word by this contear les i the Tact tleat the
expressicn beeomaes very clesr w the African audience and at-the sasme time makes an
ciltherwise impossible cxpression of ideas posgible

(viiiy  He Was Numblog o Himsell Iost Alech Tike Someone Havhig an
Tderesting “Tete-A-Tete® VWith Sonscons Elee (166),

The lexical ilem bomowed 0 the above slatement is the Frepch wonl iefesq
peae’ Uswhbcly mreans-a pnvate cooveration wirls someoisz,  The sivlistic walue of -t
npplication in the context fies 0 the Tact that Amadi was able t6 express the ‘iden
required of him very brielly as it is just 3 word. - The edtire sentence would have been
lonsgee if the navelist had gone afeng 1o explain the meaning of the wosd in Enghishy Tris
peninent taostress here thad ‘tete-n-tete” &5 aboaot the only woed Froan anoehsr Innpanage
cther tian [kwere dsed abong with English language i the 1651 we are analyzing.

%] “Let M Kep, Tlay = Eke. Tomorrow is Irie, the Mext Awho, then NMicwo.
Fosiie Dy, Vo Loaig™ (165).

The barrowed African lexical ilems i the pbove expression are: Ele, Meie, Awhe
reared Nl
They represent the nomes of the foar doys in the Afvican native week. The stalemeni
weas macle by Wipwe, Ekwuenee’s [ather 1o his wife, Adaku (Ekwue=me"s mother) when
they wera fixing the doy they would 2o to the nelive doctor (dilsia ) o Tind ow what was
witde wilh Lear o0, Blkwoeme.  The days repressiied by the bomowed African wonds
in the expression hove no equivalences. in the Bepellsh Innpooge, that is where the
sy lissic valee of the words Lies in. we mean, the bomowed African wonds.  All the
wends e beapun with capital lelters hecauss they are proper ACIAE just like Monday,
Sunday, Wednesday eeg in the Englich week,
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{23 When the forg Sounded Coee More the Aveos Was Pieleed Foll Yith
Ansiews Monaun] Woanen {1775,

The lexical iem Ao borrowed feons Uee Adrican language in the obove
stabeimngnt 15 'koro®. Borefers 1o oan alino diom used o semoning the villogess i
Oipokachi in cases of emesgency. Il was used in summening e people of Onokach
selwen e miale protagonist, Ekwucms o ol mind wnn bt e forest Again, koo’
s mol have any equivalent word i Enghsh langiags ence its application by Elechi
Aanndi Bs of immenzge stylistc sapalecanee

Conchedon

[ hos been discovered that e leXical iems ormowed in the novel ae: Okwao,
Eke. Mkwo, Amadichn, Choigo, agwu, Oubar, fete-astete, Irie, Awho and ikom, Their
mamings i e languageds) they were borrowed (rom hove been explatioed.  Thed
stylistic sipmificance les bn the foct thal theough therr wsape, Amadi is able 1o expross
comeepts that would lave been pmpossible o express in English,

W are owever ool surprised sl thess “bamowings: Eaglish us boew described
s e preatest bommower of All langeages. Usage of U wand “borrowing” in 1is paper
comalel b seen as o Cneisienesr bocass when sonwthing is imly borrowaesl, it s wiil s
Etention of retugnimg i1 0o als owaer. Englisl language s bormowed many kexical fems
frowe cihicr languages withom! relurming theox 1t is ool F|||.1|'i._=.i|1|__l. that Ozakwse (200 1)
dascriles English asa “theel
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